Suinteresuotiems dalyviams/For the Interested tenderers 
DĖL SUPAPRASTINTO ATVIRO KONKURSO „PROJEKTINĖS DOKUMENTACIJOS PARENGIMO PASLAUGOS KARINIO REABILITACIJOS CENTRO „VIETA 2” UKRAINOJE BENDRABUČIO KORPUSO NR. 2 REKONSTRUKCIJAI “ NR. CVP IS 7813661 (PIRKIMAS) DOKUMENTŲ PAAIŠKINIMO IR / AR PATIKSLINIMO /CONCERNING THE EXPLANATION AND/OR CLARIFICATION OF THE DOCUMENTS THE SIMPLIFIED OPEN PROCEDURE "SERVICES FOR THE PREPARATION OF DESIGN DOCUMENTATION FOR THE RECONSTRUCTION OF DORMITORY BUILDING NO. 2 AT THE MILITARY REHABILITATION CENTER “SITE 2” IN UKRAINE" NO. CPP IS 7813661 (PROCURMENT) 

VšĮ Centrinė projektų valdymo agentūra (Perkančioji organizacija arba CPVA) Centrinės viešųjų pirkimų informacinės sistemos priemonėmis (CVP IS) priemonėmis gavo tiekėjo klausimus/prašymus paaiškinti/patikslinti Pirkimo dokumentus. / The Central Project Management Agency (the Contracting Authority or CPVA) received questions/requests from the supplier for explanation/clarification of the Procurement Documents by means of the Central Procurement Information System (CPP IS).

Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo klausimus/prašymus ir teikia atsakymus paaiškindama / patikslindama Pirkimo dokumentus / The Public Procurement Commission has examined the questions/requests and provides answers by explainig/clarifying the Procurement Documents:
	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* (mašininis vertimas/(machine translation)
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	1. 
	LIETUVIŲ (vertimas):
Pagal Techninių užduočių 7 punktą „Projektavimo etapai nustatant tvirtinimo etapą (nustato užsakovas ir projektuotojas kartu)“ – viename etape: darbinis brėžinys (Juodraštis) – tvirtinimo etapas.
Pagal Techninių užduočių 10 punktą „Pagrindiniai objekto architektūros ir planavimo reikalavimai bei charakteristikos, įskaitant funkcines grupes“, numatyta statybos seka (5 statybos etapai).
Pagal DBN A.2.2-3:2014 „Statybos projektinės dokumentacijos sudėtis ir turinys“ su 1 ir 2 pakeitimais 4.9 punktą projektavimas gali būti atliekamas statybos etapais, taip pat paskirstant pradinius kompleksus, jei tai numatyta projektavimo užduotyje. Šiuo atveju tvirtinamas arba patvirtintas etapas yra kuriamas visam statybos objektui, išskyrus įstatymų numatytus atvejus.
(P) arba (RP) etapo projektinė dokumentacija gali būti rengiama atskirai ir tvirtinama nustatyta tvarka, jei tai numatyta projektavimo užduotyje ir atsispindi ankstesniame nustatyta tvarka patvirtintame projektavimo etape: (FEO, TER) arba (EP). Projektiniai sprendimai dėl eilių ir paleidimo kompleksų autonominio veikimo galimybės turi atsispindėti visuose projektavimo dokumentacijos skyriuose.

Tai reiškia, kad etapo (RP) projektinė dokumentacija gali būti rengiama paskirstant prioritetus ir paleidimo kompleksus tik tuo atveju, jei rengiamas preliminarus projektavimo etapas (EP).
Remdamiesi tuo, kas išdėstyta pirmiau, prašome pakeisti Techninės užduoties 7 punktą „Projektavimo etapai nustatant tvirtinimo etapą (nustato užsakovas ir projektuotojas kartu)“ ir numatyti poreikį parengti projektavimo etapą (EP).

ENGLISH:
According to clause 7 of the Technical Tasks “Design phasing with determination of the approval stage (determined jointly by the customer and the designer)” - in one stage: working draft (Draft) - approval stage.
According to clause 10 of the Technical Tasks “Main architectural and planning requirements and characteristics of the facility, including functional groups”, provide for the sequence of construction (5 construction stages).
According to clause 4.9 of DBN A.2.2-3:2014 "Composition and content of design documentation for construction" with Amendment No. 1 and Amendment No. 2, design can be carried out in stages of construction, as well as with the allocation of start-up complexes, if this is provided for in the design task. In this case, the stage that is approved or approved is developed for the construction object as a whole, except for cases provided for by law.
The design documentation of the (P) or (RP) stage may be developed separately and approved in accordance with the established procedure, if this is provided for in the design task and is reflected in the previous design stage approved in accordance with the established procedure: (FEO, TER) or (EP). Design solutions regarding the possibility of autonomous operation of queues and launch complexes must be reflected in all sections of the design documentation.
That is, the development of design documentation for a stage (RP) can be developed with the allocation of priority and launch complexes only in the case of the development of a preliminary design stage (EP).
Based on the above, we ask you to make changes to paragraph 7 of the Terms of Reference "Design phasing with determination of the approval stage (determined jointly by the customer and the designer)" and to provide for the need to develop a design stage (ES).
	LIETUVIŲ (vertimas):
Atsižvelgdama į jūsų prašymą, Ukrainos statybos reglamentus, tai, kad projektą reikia suskirstyti į kelis etapus, taip pat į numatomą pastato pasekmių klasę, CPVA sutinka pakeisti Techninę specifikaciją ir įtraukti šiuos projekto projektavimo etapus:
EP – Eskizinis projektas („Ескізний проєкт“ (ЕП))
P – projektas („Стадія «Проєкт» (П))
R – Darbinė dokumentacija („Робоча документація“)
Atsižvelgdami į šį pakeitimą, taip pat pratęsiame sutarties vykdymo terminą vienu mėnesiu iki 7 mėnesių su galimybe pratęsti vienu mėnesiu.

Šie pakeitimai išdėstyti sekančiai:
0_Procurement_conditions:
„2.4.1. Design services: 7 months from the effective date of the Contract with a possibility of extension by 1 month under the conditions set out in clause 9.5 of the General Terms of the Project of the Contract (Annex No 3);“;

Annex 1 „Technical Specification“ of the 0_Procurement_conditions:
„The Supplier must prepare for these project design stages:
1) EP – Sketch project («Ескізний проєкт» (ЕП);
2) P – project (Стадія «Проєкт» (П));
3) R – Working documentation («Робоча документація»)“.

Clause 2.1. of Special Conditions of the Annex 3 „Contract_project EN_UKR“ of the 0_Procurement_conditions:
„7 months from the date of entry into force of the Contract. The duration of receipt of the Expert Report of the respective project shall be included in the term of provision of Services. / 
7 місяців з дати набрання чинності Договором. Тривалість отримання Експертного звіту відповідного проекту входить до терміну надання Послуг.“.

ENGLISH:
Taking your request, Ukraine’s construction regulations, the fact that the project needs to be divided into multiple stages, as well as the expected consequence class of the building CPVA agrees to amend the Technical Specification and include the project design stages:
EP – Sketch project («Ескізний проєкт» (ЕП)
P – project (Стадія «Проєкт» (П))
R – Working documentation («Робоча документація»)
Taking into considetion this change we also extend the term of contract implementation by one month to 7 months in total with a possibility of extension by one month.
These changes are set out below:
0_Procurement_conditions:
„2.4.1. Design services: 7 months from the effective date of the Contract with a possibility of extension by 1 month under the conditions set out in clause 9.5 of the General Terms of the Project of the Contract (Annex No 3);“;

Annex 1 „Technical Specification“ of the 0_Procurement_conditions:
„The Supplier must prepare for these project design stages:
4) EP – Sketch project («Ескізний проєкт» (ЕП);
5) P – project (Стадія «Проєкт» (П));
6) R – Working documentation («Робоча документація»)“.

Clause 2.1. of Special Conditions of the Annex 3 „Contract_project EN_UKR“ of the 0_Procurement_conditions:
„7 months from the date of entry into force of the Contract. The duration of receipt of the Expert Report of the respective project shall be included in the term of provision of Services. / 
7 місяців з дати набрання чинності Договором. Тривалість отримання Експертного звіту відповідного проекту входить до терміну надання Послуг.“.


* Suinteresuoto dalyvio prašymo paaiškinti / patikslinti Pirkimo dokumentus tekstas neredaguotas / The text of the interested tenderer's request for explanation/clarification of the Procurement Documents is not edited.

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas. Tuo atveju, kai skelbime apie Pirkimą pateikta informacija neatitinka informacijos, pateiktos kituose Pirkimo dokumentuose, teisinga laikoma informacija, nurodyta skelbime apie Pirkimą. / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. In the event that the information contained in the Contract Notice does not correspond to the information provided in other Procurement Documents, the information specified in the Contract Notice shall be considered correct.
Komisija, vadovaudamasi Pirkimo dokumentų 5.3. p. bei atsižvelgdama į atliktą Pirkimų dokumentų tikslinimą, pratęsia pasiūlymų pateikimo terminą iki 2026-06-10 10:00 Lietuvos laiku/ CPVA, in accordance with Section 5.3 of the Procurement Documents and taking into account the revision of the Procurement Documents, extends the deadline for submission of proposals until 2026-06-10 10:00 Lithuanian time


Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission
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